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«Die Interessen der Gerüstbauer in 
Europa wahrzunehmen, dabei die 
Eigenheiten der einzelnen Länder 
zu respektieren und den Gerüst-
bau als solches vor sachfremden 
und bürokratischen Regelungen 
zu schützen – was wir uns vor 10 
Jahren auf die Unionsfahne ge-
schrieben haben, hat auch heute 
noch seine Gültigkeit. 
Dies schaffen wir nur mit Ihnen. 
Besten Dank für Ihre Unterstützung.»

«It is our aspiration to represent 
the interests of all scaffolders in 
Europe respecting the specific  
approaches in the different count-
ries and protecting the scaffolding 
industry from extraneous and  
bureaucratic regulations. 
The objectives we set for the  
union 10 years ago still hold true 
today. We can only achieve them 
with your cooperation.  
Many thanks for your support.»

 10Years  10Jahre



Lothar Bünder
Gründungsinitiant, Generalsekretär a. D. / Founder, Secretary General, setised  

Meine Idee der Gründung einer Europa-Gerüstbauunternehmervereinigung 
basierte zum einen auf der Überzeugung, dass die europäischen Länder 
gegenüber den anderen Machtbereichen wie z.B. Asien und dominanten 
Ländern wie China, Russland und Amerika etc. nur eine Chance auf Be-
stand und Selbständigkeit haben, wenn sie gemeinsam und letztlich vereint 
handeln. Zweitens in der bestehenden Tatsache, dass man in dem bereits 
entstandenen Gebilde des Versuchs einer Vereinigung, nämlich der EU, nur 
eine Chance auf „Gehör und Mitsprache“ hat, wenn man nicht als nationale 
Vereinigung, sondern als EUROPÄISCHE Vereinigung in Brüssel auftritt,wo 
inzwischen ein Löwenanteil der rechtlichen Regelungen ihren Ursprung ha-
ben. Die UEG-Gründungsidee bestand bei mir schon lange. Dann entstand 
in mir die Überzeugung, „ohne zwingenden Termin klappt das nicht“. In der 
Situation hat mir die freundschaftlich vertrauensvolle  
Zusammenarbeit mit dem polnischen Verband geholfen und ich habe dort 
meine Idee vorgetragen und wir haben letztlich dann den bekannten Termin 
in Prag 2007 vereinbart. Sehr dankbar bin ich meinem Freund Jacek  
Binkowski, dass er zur Gründung der UEG 2008 als Präsident kandidiert 
hat und für die Unterstützung von Frau Sabrina Luther als stellvertretende 
Geschäftsführerin.

Jacek Binkowski
Gründungspräsident / Inaugural President

My idea to establish a European organisation for the scaffolding industry 
was based on my conviction that the European countries could only prevail 
against powerful regions such as Asia and dominant countries such as  
China, Russia, the United States of America etc. if they acted together  
and in a united way. It had also become clear that companies will only  
be heard and consulted in Brussels - where the lion’s share of legal regu-
lations is defined today – if they do not only represent the interests of a sin-
gle country but if they acted as a EUROPEAN organisation in the already 
well-established European Union. 
The idea to found a European Union of Scaffolders had existed for some 
time already. And then I felt that it would not work if there we did not set a 
deadline for the foundation. In this situation I benefitted from the trusting 
and friendly relationship with the Polish association where I presented my 
ideas, and we then agreed to meet in Prague for the official foundation.   
I am extremely grateful to my dear friend Jacek Binkowski for his willing-
ness to stand as candidate to become the first UEG president in 2008  
and to Sabrina Luther as deputy managing director for her support.  

Grußwort zum UEG Jubiläum
Herzlichen Glückwunsch zum 10-jährigen Bestehen der 
Union Europäischer Gerüstbaubetriebe.
Im europäischen Binnenmarkt und einer immer globaler  
werdenden Welt ist es wichtig, sich zu vernetzen. Die Kon-
takte zu Kollegen in anderen europäischen Länder ermögli-
chen es, Erfahrungen auszutauschen, voneinander zu lernen 
und einfach über den eigenen Tellerrand hinauszuschauen. 

Darüber hinaus fördert das gegenseitige Kennenlernen und die Vernet-
zung auch die europäische Idee und stärkt die gemeinsame Interessen-
vertretung der Anliegen der europäischen KMU. Aus diesem Grund sind 
europäische Organisationen wie die UEG heute wichtiger denn je. 
Die UEAPME nutzt die Gelegenheit des Jubiläums, um der UEG für ihre 
treue Mitgliedschaft und die gute Zusammenarbeit zu danken. 
Wir freuen uns darauf, diese Zusammenarbeit fortzusetzen und wünschen 
den Kollegen der UEG auch für die nächsten 10 Jahre alles Gute und  
viel Erfolg! 

    Ulrike Rabmer-Koller, UEAPME Präsidentin

Ein wichtiger Meilenstein
Herzlichen Glückwunsch zum Erreichen dieses wichtigen 
Meilensteins! Die UEG ist seit der Gründung der SBS  
(Small Business Standards) Mitglied unserer Vereinigung 
und hat durch ihren Einsatz für die Entwicklung von ver-
gleichbaren und allgemeingültigen Normen im Gerüstbau  
in den letzten fünf Jahren eine aktive und wertvolle Rolle in 
der SBS-Normierung gespielt. 

Seit Januar 2018 können wir die UEG zu unserer großen Freude zu den 
Präsidiumsmitgliedern zählen. Mit jetzt 12 Vollmitgliedern und 13 assoziier-
ten Mitgliedern, die den wesentlichen Teil des Gerüstbaumarktes in Euro-
pa repräsentieren, können Sie zu Recht stolz auf die Entwicklung sein.   
Wir senden unsere herzlichen Glückwünsche zu diesem Jubiläum. 
Vielen Dank für die langjährige Unterstützung von SBS und dafür, dass Sie 
uns geholfen haben, unseren Verband zu dem zu machen, was er heute 
ist. Auf eine lange und gute Zusammenarbeit!
     Gunilla Almgren SBS  Präsidentin

Greetings for the UEG Anniversary
Congratulations to the 10th anniversary of the Union of 
European Scaffolding Contractors.
In the European Single Market and in an environment 
that becomes more and more global it is essential to  
be connected. The contacts to colleagues from other 
European countries make it possible to exchange  
experiences, to learn from each other and to simply 
look beyond your own backyard. Furthermore, these networks  foster  
the European idea and strengthen our common voice in representing  
the interests of Europe’s SMEs. Therefore, European organisations like 
UEG are more important than ever. 
We would like to take the opportunity of the anniversary to thank UEG for 
their loyal membership and the good cooperation. 
We are looking forward to continue this good cooperation in future and 
wish you all the best and lots of success for the next 10 years. 

Ulrike Rabmer-Koller, UEAPME President

An important milestone
Congratulations on reaching this important milestone! 
UEG has been member of Small Business Standards 
(SBS) since its creation. By standing up for the develop-
ment of comparable and general standards in scaffol-
ding you have played an active and valuable role within 
the SME standardisation community over the past five 
years. We are also delighted you joined our Board in 
January 2018.
Now boasting 12 full members and 13 associate members, representing  
a significant part of Europe’s scaffolding market, you can rightly take  
pride in your development. Please accept our best wishes on your key 
anniversary.
Thank you for your long-standing dedication to SBS and for helping to  
make our association what it is today. Long may our collaboration continue.   
    
            Gunilla Almgren SBS President

Was bedeuten schon 10 Jahre?
Ein zehn jähriges Kind hat das ganze Leben noch vor 
sich. Bei einem Unternehmen – einem Verband, werden 
in dieser Zeit überdurchschnittlich viele Kräfte mobilisiert. 
Grosse Investitionen werden gemacht.  
Verschiedene Menschen, Unternehmenskulturen und 
Mentalitäten wollen und müssen zusammenfinden. 
Für so ein Konstrukt bedeuten 10 Jahre schon recht viel. 

Wir sind ein bisschen stolz, dass dieses Gerüst so stabil geworden ist. 
Ein besonderer Dank gebührt den Mitgliedsländern und Gastmitgliedern, 
die am bisherigen Aufbau aktiv beteiligt sind und somit die UEG gestärkt 
haben. Mit einigen Interessenten sind wir in Kontakt – ein gesundes  
Wachstum ist der UEG vorausgesagt. 
Mit Elan bauen wir weiter an einer sicheren Zukunft.    
            
     Martin Angele, UEG Präsident

What does 10 years already mean?
What is the meaning of 10 years, after all? 
At the age of 10, a child still has the whole life ahead of 
him or herself. A company or an association at the age of 
10 years, however, has already mobilized huge resources 
in the same timeframe. It has made substantial invest-
ments. It has aligned different people, corporate cultures 
and mind-sets. Thus, 10 years is a long time in the life of  
a company. We are proud of having built and maintained a stable frame-
work over this period. We offer our sincerest thanks to the scaffolding 
companies actively involved in the development to date strengthening the 
UEG. We have quite a few prospective members on our waiting list – thus 
we can predict a healthy growth in the future. 
We will use our momentum to build a reliable future. 

Martin Angele, UEG President

Founding Assembly
Gründungsversammlung
The initiative to establish a European representation of interests was  
started in 2007 by the Federal Guild for the Scaffolding Industry in  
Germany and the national representation bodies of scaffolders’ interests  
in Poland and in the Czech Republic and resulted in a first conference  
and exchange in Prague, where the idea for the foundation of UEG was  
developed. A second meeting in the following year saw the successful  
establishment of UEG e.V. on the 24th and 25th of October 2008 in  
Potsdam. (CH, D, NL, Pol, Tschech, UK)
UEG now unites the founding members plus the national representative 
bodies in Norway, Finland, Luxembourg, France, Sweden and Bulgaria. 

General Assembly 2017
Mitgliederversammlung 2017
Die Initiativbewegung zur Gründung einer europäischen Interessensver-
tretung, wurde im Jahre 2007 von der Bundesinnung für das Gerüst-
bauer-Handwerk, der nationalen Interessenvertretungen des Gerüstbaus in 
Polen und der Tschechischen Republik gestartet und führte im selben Jahr 
zu einer Konferenz und einem Austauschtreffen in Prag, bei dem gemein-
sam die Gründungsidee für die Union Europäischer Gerüstbaubetriebe 
erarbeitet wurde. Ein zweiter Kongress im Folgejahr führte dann am 24. 
und 25. Oktober 2008 in Potsdam zur erfolgreichen Gründung der Union 
Europäischer Gerüstbaubetriebe e.V. (UEG).
(CH, D, NL, Pol, Tschech, UK)
Neben den Gründungsmitgliedern vereint die UEG heute auch die natio-
nalen Interessenvertretungen des Gerüstbaus aus Norwegen, Finnland, 
Luxemburg, Frankreich, Schweden und Bulgarien. 



Jarno Tuuri 
Chairman of Scaffolding 
Division of General 
Contractors of Finland

It is a great privilege to 
be member in UEG. The 
co-operation between 
member countries and 
people in UEG is remarka-
ble in Europe-level. Truly 
a good example for other 
sectors in industry or in 
construction to look for. 
The future is in our mem-
bers and today it seems 
that we have great oppor-
tunities to develop together 
valuable activities among 
UEG also in the future.

Es ist ein großes Privileg, 
Mitglied der UEG zu sein. 
Die Zusammenarbeit zwi-
schen den Mitgliedstaaten 
und den Mitgliedern der 
UEG auf europäischer 
Ebene ist bemerkenswert. 
Sie ist ein gutes Vorbild 
auch für andere Branchen 
oder Bereiche der Bau-
industrie. 
Die Zukunft liegt bei unse-
ren Mitgliedern, und wir 
haben große Chancen 
gemeinsam wertvolle 
Aktivitäten in der Zukunft 
zu entwickeln. 

Marc Herkes
FECEL President, 
Luxemburg

A very recent UEG mem-
ber, the Luxembourg Scaf-
folding Association FECEL, 
sends its congratulations to 
UEG for everything achie-
ved in the past 10 years.  
The scaffolding industry 
would not have been able 
to achieve its current posi-
tion at a national and at a 
European level without the 
UEG.  

We are convinced that 
the current and the future 
members of UEG will work 
to ensure that UEG reaches 
a critical size at a European 
level and will participate in 
the drafting of new regula-
tions and standards as well 
as training measures. 
The Luxembourg Scaffol-
ding Association is ready 
to make its contribution. 

Als noch sehr junges Mit-
glied der UEG beglück-
wünscht der luxemburger 
Gerüstbauverband FECEL 
die UEG zu dem bereits 
Erreichten in den letzten 
10 Jahren. Ohne diesen 
Zusammenschluss hätte 
der Gerüstbau den heuti-
gen Stellenwert auf natio-
naler sowie europäischer 
Ebene nicht erreichen 
können.

Wir sind überzeugt davon, 
dass die jetzigen sowie 
auch die zukünftig neuen 
Mitglieder der UEG sich 
auch in Zukunft so einbrin-
gen werden, dass die UEG 
eine unumgehbare Grösse 
auf europäischer Ebene für 
den Gerüstbau wird und 
bleibt und maßgebend an 
der Ausarbeitung neuer 
Bestimmungen und Nor-
men sowie Ausbildungs-
massnahmen 
beteiligt sein wird.
Als luxemburger Gerüstver-
band stehen wir bereit und 
werden unseren Beitrag 
dazu zu leisten.

Greetings for the UEG Anniversary Grußworte zum UEG Jubiläum

Peter Hecker
Secretaris VSB
Niederlande

The Dutch branch organiza-
tion VSB takes the position 
that scaffold assembly is a 
specialism, to which safety 
and sustainable employabi-
lity are inextricably linked.
To this end, the Scaffolding 
Directive (Richtlijn Steigers) 
has been developed and a 
professional training struc-
ture for scaffolders has 
been set up.
The cooperation with other 
partners within UEG fi ts in 
the VSB policy in order to 
create a level playing fi eld - 
regional, national and inter-
national. This, by creating 
synergy in the cooperation 
with its members, other 
stakeholders and govern-
ment agencies. This creates 
a balanced and infl uential 
network.
Best congratulations from 
Holland for the UEG with its 
anniversary. 

Die niederländische Bran-
chenvertretung VSB vertritt 
die Meinung, dass die Ver-
einigung der Gerüstbauer 
eine Besonderheit ist, mit 
der Fragen der Sicherheit 
und der nachhaltigen 
Beschäftigung untrennbar 
verbunden sind. 
Zu diesem Zweck wurden 
die Gerüstbaurichtlinie so-
wie eine Leitlinie für 
die Berufsausbildung von 
Gerüstbauern erarbeitet. 
Die Zusammenarbeit mit 
den Partnern der UEG hilft 
der VSB, einheitliche Wett-
bewerbsbedingungen auf 
regionaler, nationaler und 
internationaler Ebene zu 
schaffen. Diese beruhen 
auf den Synergien in der 
Zusammenarbeit mit den 
Mitgliedern, den Interes-
sensverbänden und den 
staatlichen Stellen im Rah-
men eines ausgewogenen 
und einfl ussreichen Netz-
werks.
Herzliche Glückwünsche 
aus Holland zu dem Jubi- 
läum der UEG.  

Jacques Frénéhard
President SFECE France

Future vision concerning 
UEG: 
I dream of a UEG as the 
gathering of national repre-
sentant(s) of all European 
scaffolding contractors 
and industrials. I dream of 
a UEG able to protect the 
European market against 
low quality products and 
non-qualifi ed workforces. 
I dream of a UEG where 
small companies or count-
ries are as represented and 
active as the bigger. 
I dream of a more European 
name for UEG to facilitate 
recognize by the European 
institutions and govern-
ments.
Happy Jubilee to UEG. 
Be these fi rst 10 years enri-
ched by 10 new other years 
full of meetings, discover-
ies, visits, exchanges and 
successes like the Practical 
Guidelines publication. 

Vision für die Zukunft der 
UEG:
Ich wünsche mir die UEG 
als eine Versammlung der 
nationalen Interessensver-
tretung der Europäischen 
Gerüstbauer und Gerüst-
baubetriebe. Ich wünsche 
mir, dass die UEG den 
europäischen Markt vor 
minderwertigen Produkten 
und gering qualifi zierten 
Arbeitskräften schützt. 
Ich wünsche mir eine UEG, 
in der die kleinen Unter-
nehmen oder Länder in 
gleichem Maße vertreten 
und aktiv sind, wie die 
größeren Unternehmen und 
Länder. Ich wünsche mir 
einen europäischen Namen 
für die UEG, so dass diese 
von den europäischen Ins-
titutionen und Regierungen 
besser anerkannt wird. 
Herzliche Glückwünsche 
an die UEG. Mögen diesen 
ersten 10 Jahren weitere 
10 Jahre voller Sitzungen, 
Erfahrungen, Besuche, Aus-
tausche und Erfolge, wie die 
Veröffentlichung des Prakti-
schen Leitfadens folgen. 

Robin James 
NASC Managing Director 
United Kingdom

The NASC is extremely 
proud to have been part of 
the formative years of UEG. 
It has been a privilege to be 
able to contribute towards 
the development of an in-
dustry body to represent 
the interests of the scaf-
folding sector in Europe. 
Much has been achieved in 
just ten years, and the con-
federation looks forward to 
further involvement as the 
UEG looks to raise industry 
standards further across 
Europe. 

The founders of UEG 
should be congratulated for 
turning the original concept 
into a reality, and the UEG 
Board, Working Groups and 
Secretariat should also be 
recognised for the way in 
which they have driven UEG 
forward.

Der britische Gerüstbau-
verband NASC ist außer-
ordentlich stolz darauf, in 
den Gründungsjahren der 
UEG dabei gewesen zu 
sein. Wir empfi nden es als 
Privileg, unseren Beitrag 
zur Entwicklung einer bran-
chenweiten Interessensver-
tretung für den Gerüstbau 
in Europa leisten zu dürfen. 
In nur zehn Jahren wurde 
viel erreicht, und unser 
Verband freut sich darauf, 
auch in der Zukunft an den 
Bestrebungen der UEG zur 
Entwicklung branchenweiter 
Normen in Europa teilhaben 
zu dürfen. 

Herzlichen Glückwunsch 
an die Gründer der UEG 
für die Umsetzung des 
ursprünglichen Konzepts 
und unsere Anerkennung 
an das Präsidium, die 
Arbeitsgruppen und das 
Sekretariat für die erfolgrei-
che Förderung und 
Entwicklung der UEG. 

Marcus Nachbauer, 
Präsident, Bundesinnung 
Gerüstbauerhandwerk/
Josef Teupe, Präsident, 
Güteschutzverband Stahl-
gerüstbau, Deutschland

The initiative starting from 
the German organisations 
was based on the convic-
tion that a common voice 
of scaffolders at the Euro-
pean level was ever more 
important because more 
and more decision were 
taken by the EU – especi-
ally regarding the econo-
mic framework conditions. 
The biggest benefi t of the 
UEG is the cross-border 
exchange of knowledge 
and experiences that is the 
basis for the development 
of a vision for the European 
scaffolding industry. The 
Bundesinnung für das Ge-
rüstbauerhandwerk and 
the Güteschutzverband are 
ready to support this work 
and congratulate UEG on 
its successful work in the 
past 10 years. 

Die von den deutschen Or-
ganisationen ausgehende 
Gründungsinitiative erfolgte 
in der Überzeugung, dass 
eine Stimme für den Ge-
rüstbau in Europa immer 
wichtiger wird- denn viele 
Entscheidungen insbe-
sondere für wirtschaftliche 
Rahmenbedingungen wer-
den immer öfter auf euro-
päischer Ebene getroffen. 
Der Austausch an Wissen 
und Erfahrung in den ein-
zelnen Ländern ist die gro-
ße Stärke dieser Organisa-
tion. Aus diesem Austausch 
heraus ist die Vision für den 
europäischen Gerüstbau im 
Zeitalter der Digitalisierung 
zu entwickeln. Bundesin-
nung und Güteschutzver-
band stehen bereit diesen 
Weg zu stützen und gra-
tulieren der UEG zu ihrem 
erfolgreichen Wirken in den 
vergangenen 10 Jahren.

Håkan Carlsson 
Head of offi ce, Ställning-
sentreprenörerna, STIB, 
Schweden

In 2015 we joined the UEG 
because we saw many 
benefi ts of European co-
operation between different 
countries‘ scaffold associa-
tions, where we can share  
experiences and infl uence 
standards and regulations.

Our vision is a growing 
UEG that attracts mem-
bers across Europe, a 
union which will, as far as 
possible, creates coherent 
regulations and education 
between Europe‘s count-
ries. With a pleasure to be 
a member, the Swedish 
association congratulates 
UEG on the 10th anniver-
sary and wishes the Chair 
and the General Secretariat 
a continued successful 
deed.

Im Jahr 2015 traten wir der 
UEG bei, da wir viele Vor-
teile in der europäischen 
Kooperation zwischen 
den Gerüstbauverbänden 
der verschiedenen Länder 
sahen, da wir viele Er-
fahrungen teilen und die 
Normung und Regeln be-
einfl ussen können.

Unsere Vision ist die einer 
wachsenden UEG, die Mit-
glieder aus ganz Europa 
vereinigt, einer UEG, die so 
weit wie möglich die Rege-
lungen und Ausbildungs-
vorschriften in den Ländern 
Europas vereinheitlicht. 
Der schwedische Verband 
der Gerüstbauer ist stolz, 
Mitglied zu sein, sendet 
herzliche Glückwünsche 
zum zehnjährigen Jubiläum 
und wünscht dem Vorsit-
zenden und dem General-
sekretariat alles Gute für 
die Zukunft. 

Norwegen

The Norwegian Scaffold 
Association congratulates 
UEG on its 10 year anniver-
sary.
 We are very happy to be 
a part of the European 
scaffolding family, and we 
have enjoyed huge benefi ts 
from being a member of the 
UEG.
 Since we became a mem-
ber in 2012 we have learned 
that the challenges for the 
scaffolding industry are 
mostly the same all over 
Europe and they are best 
dealt with together.
The more countries we 
represent in the UEG, the 
stronger we are and in this 
way we can achieve more 
to the benefi t of the scaffol-
ding industry in Europe.
 Good luck in recruiting 
more members and all the 
best for the future.

Der norwegische Gerüst-
bauverband gratuliert der 
UEG zum 10-jährigen Jubi-
läum.
Wir freuen uns, Teil der 
europäischen Familie der 
Gerüstbaubetriebe zu sein, 
und genießen die Vorzüge 
der Mitgliedschaft bei der 
UEG. 
Seit Beginn unserer Mit-
gliedschaft 2012 haben wir 
gelernt, dass die Heraus-
forderungen für die Ge-
rüstbaubranche in Europa 
weitgehend gleich sind, und 
dass sie am besten ge-
meinsam angegangen wer-
den sollten. 
Je mehr Länder in der UEG 
vertreten sind, umso stärker 
können wir unsere Interes-
sen vertreten und mehr zum 
Wohle der Gerüstbaubran-
che in Europa erreichen. 
Viel Glück bei der Werbung 
neuer Mitglieder und alles 
Gute für die Zukunft. 

Cédric Cagnazzo
SGUV-Präsident, Schweiz

The challenge for Europe, 
whether it’s in the fi eld of 
scaffolding but also in ge-
neral, is to bring together all 
these countries with different 
methods of working, diffe-
rent priorities, different cul-
tures and ways of thinking. 
But this is also what makes 
it strong. All these differen-
ces, once they are pooled 
together, can bring a large 
number of advances in our 
specialist fi eld.

The SESE (Association of 
Swiss Scaffolding Entre-
preneurs) is also celebrating 
its anniversary this year. 
Over the last 30 years it has 
become an essential com-
ponent of our profession in 
Switzerland. This is what I 
hope will also happen for the 
UEG and therefore wish the 
UEG a happy anniversary 
and every success.

Nicht nur im Gerüstbau, 
auch in anderen Bereichen 
steht Europa vor der Aufga-
be, all diese Länder mit ihren 
unterschiedlichen Arbeitsver-
fahren und Prioritäten, ihren 
vielfältigen Denkweisen und 
kulturellen Hintergründen zu-
sammenzubringen. Anderer-
seits liegt darin auch Europas 
Stärke, denn all diese Unter-
schiede können, nachdem 
sie intelligent gebündelt wor-
den sind, unsere Branche 
entscheidend voranbringen.

Auch der SGUV (Schweizeri-
scher Gerüstbau-Unterneh-
mer-Verband) feiert in diesem 
Jahr Jubiläum. Mit seinen 30 
Jahren ist er inzwischen we-
sentlicher Bestandteil unserer 
Branche in der Schweiz, was 
ich auch der UEG wünsche. 
In diesem Sinne: Gutes Ge-
lingen bei den Feierlichkeiten 
und weiterhin viel Erfolg für 
die UEG.

Dagmara Tyc 
Direktor PIGR Polen

The organization, that con-
nects the European scaffol-
ding industry, is necessary 
and the fact that UEG has 
been functioned for 10 years, 
confi rms that fact. Although 
the specifi city of scaffolding 
markets differs across Euro-
pean countries, international 
cooperation promotes the 
development of the industry 
throughout Europe. Especial-
ly nowadays, when compa-
nies are confronted with new 
challenges, participation in 
the scaffolding network and 
access to the exchange of 
experience between mem-
bers is priceless. On behalf 
of PIGR, we would like to 
congratulate the Board, Wor-
kers and Members of UEG 
on 10th anniversary. We 
are proud of our special co-
operation and look forward 
to many valuable aspects of 
joint work in the future.

Die Organisation, die die 
europäische Gerüstindustie 
verbindet, ist notwendig und 
die Tatsache, dass die UEG 
funktioniert schon 10 Jahre, 
bestätigt das. Obwohl die 
Spezifi tät der Gerüstmärkte 
in den einzelnen europäi-
schen Ländern unterschied-
lich ist, begünstigt die inter-
nationale Zusammenarbeit 
die Entwicklung der Branche 
in ganz Europa. Gerade 
heutzutage, wenn die Unter-
nehmen mit neuen Heraus-
forderungen konfrontiert 
werden, ist die Teilnahme 
am Gerüstnetzwerk und der 
Zugang zum Erfahrungsaus-
tausch zwischen den Mitglie-
dern unbezahlbar.
Im Namen der PIGR möch-
ten wir Präsidium, Mietar-
beitern und Mitgliedern von 
der UEG ganz herzlich zum 
10-jährigen Jubiläum unsere 
Glückwünsche übermitteln. 
Wir sind stolz auf unsere 
besondere Zusammenarbeit 
und freuen uns auch in 
Zukunft auf viele wertvolle 
Aspekte gemeinsamer 
Kooperation.



Mitglieder

Deutschland*

Niederlande*

Polen*

Schweiz*

Tschechien*

United Kingdom*

Norwegen 

Finnland

Schweden

Luxembourg

Frankreich

Bulgarien

*Gründungsmitglieder

Gastmitglieder

  Altrad Plettac Assco DE

  MJ-Gerüste DE

  Scafom-Rux DE

  Tobler CH

  Nordic Plattform DK

  Jumbo Stillads DK        

  Peri DE

  Layher DE

   LANDSKRON Landskron NL

  Fortal FR

  Kero DE

  Turner Access UK

  Haki AB

  Peri DE

  Layher DE

Milestones 
2007 Congress of European scaffolding organisations in Prague

2008 Foundation of the UEG

2009 Establishment of a network in Brussels

2010 Development of standardisation by UEG

2011 UEG becomes an associate member of UEAPME and a full 
member of NORMAPME

2012 Provision of a scaffolding expert to the permanent committee 
(CEN/TC53)

2013 Recruitment of fi ve associate members and one full member 
Expanding the scope of information by regular 
UEG reports and expansion of the internet presence

2014 Accession of a new associate member and
Draft of a Practical Guideline.

2015 Recruitment of the Swedish scaffolding association STIB 
and three associate members

2016 Completion of the Practical Guideline for the supply/provision 
and use of working and protective scaffolds

2017 Start of the new project „risk assessment“

2018 The UEG is represented in the SBS (Small Business Standards) 
board by its vice president 
Recruitment of two associate members

Meilensteine 
2007 Kongress Europäischer Gerüstbaubetriebe in Prag 

2008 Gründung der UEG 

2009 Aufbau eines Netzwerkes in Brüssel 

2010 UEG erarbeitet Standardvergleiche

2011 UEG wird assoziiertes Mitglied bei der UEAPME und ordentliches 
Mitglied bei der Norm 

2012 Entsendung eines Experten in das für den Gerüstbau zuständige 
Normungskomitee (CEN/TC 53) 

2013 UEG wird Mitglied von Small Business Standard (SBS)
Gewinnung sechs neuer Gast- bzw. Vollmitglieder
UEG-Report erscheint regelmäßig
Der Internetauftritt wird erweitert

2014 Beitritt eines neuen Gastmitgliedes und 
Entwurf eines gemeinsamen Leitfadens

2015 Der schwedische Gerüstbauverband STIB wird Vollmitglied
Beitritt von drei weiteren Gastmitgliedern

2016 Fertigstellung des gemeinsamen Leitfadens für die Bereitstellung 
und den Einsatz von Arbeits- und Schutzgerüsten 

2017 Beginn des neuen Projekts „Gefährdungsbeurteilung“

2018 Die UEG ist durch ihren Vizepräsidenten, Geir Gule, 
im Board des SBS (Small Business Standards) vertreten
Gewinnung von drei neuen Gastmitgliedern

Chair and General Secretariat
Martin Angele, President from Switzerland (SGUV), Robin James, 
Vice President from Great Britain (NASC) and Geir Gule from Norway (SEF) 
Vice President Engineering have acted as Chair since October 2012. 
The Chair is elected every two years at the General Assembly.
The General Secretariat has its seat in Germany (Cologne). 
General Secretary is Sabrina Luther. Advisor is Hannah Monreal.
The main focus of the chair is the recruitment of new full or guest members. 
This will enable the organisation to recruit more national experts to support 
useful European standardisation projects and to prevent less useful efforts. 
The Chair and the General Secretariat work with the members to jointly 
develop and implement strategic objectives. 

Präsidium und Generalsekretariat
Seit Oktober 2012 setzt sich das Präsidium aus Martin Angele, Präsident 
aus der Schweiz (SGUV), Robin James Vizepräsident Wirtschaft & Recht 
aus Großbritannien (NASC) und Geir Gule, Vizepräsident Technik aus 
Norwegen (SEF) zusammen. Das Präsidium wird alle zwei Jahre auf der 
Generalversammlung neu gewählt. Das Generalsekretariat hat seinen Sitz 
in Deutschland (Köln). Generalsekretärin ist Sabrina Luther. Referentin ist 
Hannah Monreal. Ein Schwerpunkt der Arbeit von Präsidium und General-
sekretariat ist die Akquise neuer Voll- und Gastmitglieder. Denn durch die 
Gewinnung neuer Mitglieder können weitere nationale Experten für die 
Normungsarbeit auf europäischer Ebene mobilisiert werden und gemeinsam 
sinnvolle Projekte vorangetrieben und weniger sinnvolle verhindert werden. 
Zusammen mit den Mitgliedern erarbeiten Präsidium und Generalsekretariat 
die strategischen Ziele und setzen diese um.

Vice-Präsident / Vorstandsmit-
glied SBS Geir Gule

Since 2018 Vice-President Geir Gule has been the UEG representative 
in the board of SBS. The newly elected SBS  Board has two main 
priorities for the coming four years: 
The fi rst is to pursue SBS activities aimed at improving access to the 
EU standardisation process for SMEs.  Secondly, SBS aims to reduce 
the bureaucratic efforts involved in the compliance with EU standards by 
expanding its network of experts and by intensifying the cooperation with 
all stakeholders involved in standardisation. 

Seit 2018 ist die UEG durch ihren Vizepräsidenten, Geir Gule, im Vorstand 
von Small Business Standards (SBS) vertreten. 
Für die kommenden vier Jahre verfolgt der neugewählte SBS Vorstand, 
zwei vorrangige Ziele: 
Das erste besteht in der Fortsetzung der Verbesserung der Mitwirkung 
der Klein und Mittelständische Unternehmen (KMU) am Normungsprozess 
in der EU. Ein weiteres Ziel ist die Entbürokratisierung bei der Einhaltung 
von Normen durch KMU. Das soll erreicht werden durch die Erweiterung 
des Expertennetzwerks und der Intensivierung bei der Zusammenarbeit 
aller an der Normung beteiligten Akteure. 

SBS Experte / Dipl-Ing 
Christoph-Ludwig Bügler

Since 2012, UEG has been delegating an expert to the European 
Committee for Standardization (CEN) TC 53 which is responsible for the 
scaffolding industry. Christoph-Ludwig Bügler has been acting as UEG/SBS 
expert since 2015. Christoph-Ludwig Bügler is the chairman of the Working 
Committee on European Regulations which serves as the SBS Mirror 
Committee at the same time. 
The members discuss and defi ne a joint strategy for voting in CEN TC 53. 
Many members of the Mirror Committee also exert their countries’ national 
voting rights in CEN TC 53, thus UEG has a rather signifi cant infl uence.

Die UEG entsendet bereits seit 2012 einen Experten in das für den 
Gerüstbau zuständige Normungskomitee CEN/TC 53. Seit 2015 ist 
Christoph Ludwig Bügler der UEG/SBS Experte. 
Christoph Ludwig Bügler leitet den UEG SBS Spiegelausschuss, welcher 
zugleich der Arbeitskreis „Europäische Regelungen“ ist. 
Die Mitglieder beraten und legen hier ein gemeinsames, sinnvolles 
strategisches Vorgehen in Bezug auf die Abstimmungen im 
CEN TC 53 fest. Da viele Spiegelausschussmitglieder gleichzeitig für ihr 
Land die Stimmberechtigung im CEN TC 53 haben, ist der Einfl uss der 
UEG von zunehmendem Gewicht.



Anniversary Programme

10. Mitgliederversammlung 2018
Freitag, 12.10.2018

Gastreferenten

Christel Davidson, SBS     Alban Maggiar, UEAPME

11.00 Uhr – 12.30 Uhr    Mitgliederversammlung
12:30 Uhr – 13.00 Uhr   Jubiläumsfeier
13.00 Uhr – 14.00 Uhr   Mittagspause 
14:00 Uhr – 16.00 Uhr   Arbeitskreis „Europäische Regelungen“
Abend-    Sektempfang
Programm     Gemeinsames Festessen (Bootsfahrt auf der Seine)

Samstag, 13.10.2018  Ausflugsprogramm:

9.00 Uhr – 14.00 Uhr  
Geführte Tour mit Mittagssnack durch Versailles
http://en.chateauversailles.fr/plan-your-visit/tickets-and-prices 

Ort der     Timhotel Paris Berthier
Veranstaltung:   4, boulevard Berthier
     75017 Paris- France 
     (+33) 01 46 27 10 00 
     reception.berthier@timhotel.com

10th General Assembly 2018
Freitag, 12.10.2018

Guest Speakers

Christel Davidson, SBS     Alban Maggiar, UEAPME

11.00 am – 12.30 pm General Assembly
12.30 pm – 1.00 pm Jubilee celebration
1.00 pm – 2.00 pm Lunch break
2.00 pm – 4.00 pm Working Committee „European Regulations“
Evening  Champagne Reception
Programme  Gala Dinner (Boat Ride on the Seine)

Samstag, 13.10.2018  Excursion Programme:

9.00 am – 2.00 pm  
Guided Tour with lunch snack
http://en.chateauversailles.fr/plan-your-visit/tickets-and-prices 

Location   Timhotel Paris Berthier
of the Meeting: 4, boulevard Berthier
   75017 Paris- France 
   (+33) 01 46 27 10 00 
   reception.berthier@timhotel.com


